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На протяжении всей жизни И. С. Тургенев проявлял живой интерес к литературе и культуре США. Недаром уже во время учебы писателя в Московском университете (1833 – 1834 гг.) товарищи-студенты называли его «американцем» за «энтузиазм по отношению к североамериканской республике». Автор «Записок охотника» много читал американских писателей, интересовался политическими событиями Нового Света, имел личные связи с многими литераторами США. Известно, что Тургенева связывала близкая дружба с Генри Джеймсом, писатель общался лично и переписывался с Я. Бойесеном, который познакомил его с другими представителями американской литературы.
К теме «Тургенев и Америка»  неоднократно обращались отечественные исследователи: М. П. Алексеев,  А. Н. Николюкин, Б. А. Гиленсон. Частный вопрос литературных и культурных связей Тургенева с писателями США приводил исследователей к выделению более общих оснований для взаимного интереса России и США, существовавшего на протяжении всего XIX в.
Среди личных контактов Тургенева с американскими литераторами мало освещенной остается история личных и литературных связей русского писателя с Г. Э. Бичер-Стоу, прославившейся в США и Европе своим романом «Хижина дяди Тома» (1852 г.), в котором поднималась проблема рабства. Известно, что на протяжении XIX века у России и США существовал постоянный интерес к общественной жизни друг друга. Этот интерес был обусловлен в том числе общностью социальных проблем: рабством негров в Америке и крепостным правом в России, параллели между которыми постоянно проводились как в американской журналистике, так и в русской демократической прессе.
Проблематика романа «Хижина дяди тома» не могла не привлечь внимание русского либерально настроенного читателя. Впервые на русском языке роман был опубликован в 1853 г. Позже перевод был опубликован в 1857 г. в качестве приложения к журналу «Русский вестник» М. Н. Каткова. Наконец, Н. А. Некрасов опубликовал «Хижину дяди Тома» как бесплатное приложение к первому номеру «Современника» за 1858 г. для привлечения внимания читателей к журналу.
Что касается Тургенева и Бичер-Стоу, то современники увидели определенную близость между темами их сочинений едва ли не сразу. В письме к Тургеневу от 12 (25) апреля 1853 г. П. В. Анненков обратил внимание на типологическое сходство Акима из повести «Постоялый двор» с дядей Томом, главным героем романа американской писательницы. Влияние одного произведения на другое, в данном случае, исключается. Из ответного письма Тургенева Анненкову становится ясно, что писатель прочитал произведение Бичер-Стоу уже после работы над своей повестью. Несмотря на высокую оценку, данную Анненковым новой повести Тургенева, критик все же отмечал тенденциозность проблематики как «Постоялого двора», так и «Хижины дяди Тома». Анненков имел в виду их направленность против рабства. Подобная тенденциозность, по его мнению, наносила вред художественности. 
Сравнение «Постоялого двора» с нашумевшим романом Бичер-Стоу, на наш взгляд, было неоднозначно воспринято Тургеневым. В начале 1850-х гг. писатель активно ищет новые пути развития творчества, он стремиться уйти от крестьянской темы, начинает ставить более широкие проблемы. «Постоялый двор», в этом смысле, представляет собой переходный текст на пути к «новой манере». Сравнение этой повести с тенденциозным романом Бичер-Стоу могло раздражать Тургенева. 
Тургенев в скором времени лично познакомился с Бичер-Стоу, о чем сообщал в письме к А. В. Дружинину 5 (17) декабря 1856 г. Писатель называет саму Бичер-Стоу доброй, простой и застенчивой американкой. А вот дочери ее описаны комически: подчеркиваются их «свирепые» кринолины.
В Европе писатель стремился к общению с литераторами. Нет ничего удивительного в том, что его представили американской писательнице, которая в то время путешествовала по Старому Свету. Об этом путешествии поведал сын писательницы Чарльз Эдвард Стоу в книге «Жизнь Г. Э. Бичер-Стоу, составленная из ее писем и дневников». В письме к своему супругу от 7 ноября 1856 г. она сообщает о различных интересных знакомствах и светских приемах. Писательница обращает внимание на впечатление, произведенное во Франции ее «Хижиной дяди Тома». Она отмечает свежесть восприятия романа во Франции, словно он только что был опубликован.
Никакого упоминания о встрече с Тургеневым в письмах американской писательницы обнаружено не было. Но популярность ее романа вызывала интерес к писательнице. Встретиться с ней было любопытно и Тургеневу. 
Интересно, что история краткой встречи Тургенева с Бичер-Стоу имела почти сатирическое продолжение. В письме А. И. Герцену от 23 октября (4 ноября) 1860 г. Тургенев писал: «По-видимому, город Гейдельберг отличается сочинением сплетней: про меня там говорят, что я держу у себя насильно крепостную любовницу — и что г-жа Бичер-Стоу (!) меня в этом публично упрекала, а я ее выругал» [Тургенев 1987: 252]. Американская писательница, таким образом, становится героиней анекдота. Этот анекдот в несколько измененном виде позже нашел отражение в романе «Дым», где Тургенев выставил Бичер-Стоу в комическом свете, высмеивая ее искусственный образ непримиримого борца с рабством. Таким образом, несмотря на близость поднимаемых авторами проблем, у Тургенева наблюдается явное неприятие образа и творчества Бичер-Стоу, что отчасти объясняется тенденциозностью проблематики произведений американской писательницы. 
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